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	Français
	Portugais

	La petite poule rousse
	A pequena galinha vermelha

	Il était une fois quatre amis
	Era uma vez quatros amigos.

	un cochon
	Um porco

	un canard
	Um pato

	un chat
	Um gato

	et une petite poule rousse.
	E uma pequena galinha vermelha

	La petite poule rousse avait trois petits poussins.
	A galinha vermelha pequena teve três pintinhos pequenos

	Un jour, en picorant,
	Um dia, bicando,

	la petite poule rousse trouva des graines.
	A galinha vermelha pequena achou sementes.

	Elle alla voir ses trois amis et leur demanda : « Qui veut m’aider à planter ces graines ? »
	Ela foi visitar os três amigos dela e lhes perguntou: " quem quer me ajudar a bater estas sementes? "

	« Pas moi », dit le cochon.
	"  Eu não ", diz o porco.

	« Pas moi », dit le canard.
	" Eu não ", diz o pato.

	« Pas moi », dit le chat.
	" Eu não ", diz o gato.

	« Alors je planterai ces graines moi-même », dit la petite poule rousse. Et c’est ce qu’elle fit.
	" Então eu baterei estas sementes ", diz a galinha vermelha pequena. E é o que ela fez.

	Et les graines germèrent et devinrent de grands épis de blé.
	E sementes germinaram e se tornaram orelhas grandes de milho.

	Alors la petite poule rousse demanda à ses trois amis : « Qui veut m’aider à faucher ce blé ? »
	Então a galinha vermelha pequena perguntou aos três amigos dela: " quem quer me ajudar a ceifar este trigo? "

	« Pas moi », dit le chat.

« Pas moi », dit le cochon.

« Pas moi », dit le canard.
	" Eu não ", diz o gato.
 "  Eu não ", diz o porco.
" " Eu não ", diz o pato.

	« Alors je faucherai ce blé moi-même » dit la petite poule rousse.
	" Então eu ceifarei este trigo eu " diz a galinha vermelha pequena.

	Et c’est ce qu’elle fit.
	E que ela fez.

	Ensuite la petite poule rousse demanda à ses amis : « Qui veut m’aider à battre ce blé ? »
	Então a galinha vermelha pequena perguntou aos amigos dela: " quem quer me ajudar a bater este trigo? "

	« Pas moi », dit le cochon.
	"  Eu não ", diz o porco.

	« Pas moi », dit le canard.
	" Eu não ", diz o pato.

	« Pas moi », dit le chat.
	" Eu não ", diz o gato.

	« Alors je battrai ce blé moi-même »,  dit la petite poule rousse.
	" Então eu baterei este trigo eu ", diz a galinha vermelha pequena.

	Et c’est ce qu’elle fit.
	E que ela fez.

	Ensuite la petite poule rousse demanda à ses amis : « Qui veut m’aider à moudre ces grains pour en faire de la farine ? »
	Então a galinha vermelha pequena perguntou aos amigos dela: " quem quer me ajudar a moer estes grãos para fazer disto um pouco de farinha? "

	« Pas moi », dit le cochon.

« Pas moi », dit le canard.

« Pas moi », dit le chat.
	"  Eu não ", diz o porco."
 " Eu não ", diz o pato.
" Eu não ", diz o gato.

	« Alors je moudrai ces grains moi-même », dit la petite poule rousse.
	" Então eu moerei estes grãos eu ", diz a galinha vermelha pequena.

	Et c’est ce qu’elle fit.
	E que ela fez.

	Ensuite la petite poule rousse demanda à ses trois amis : « Qui veut m’aider à faire du pain  avec cette farine ? »
	Então a galinha vermelha pequena perguntou aos três amigos dela: " quem quer me ajudar a fazer um pouco de pão com esta farinha? "

	« Pas moi », dit le chat.

« Pas moi », dit le cochon.

« Pas moi », dit le canard.
	" Eu não ", diz o gato."

"  Eu não ", diz o porco.
" Eu não ", diz o pato.

	« Alors je ferai ce pain moi-même », dit-elle.
	" Então eu farei este pão eu ", diz ela.

	Et c’est ce qu’elle fit.
	E que ela fez.

	Puis la petite poule rousse appela ses amis : « Qui veut m’aider à manger ce pain ? »
	Então a galinha vermelha pequena chamou os amigos dela: " quem quer me ajudar a comer este pão? "

	« Moi », dit le canard.

« Moi », dit le chat.

« Moi », dit le cochon.
	" Eu ", diz o pato.
" Eu ", diz o gato. 

"  Eu ", diz o porco.


	« Oh non », dit la petite poule rousse
	" Oh não ", diz a galinha vermelha pequena

	C’est nous qui allons manger ce pain,
	Somos nós que vãmos comer este pão

	mes trois petits poussins et moi. » 
	Meus três pintinhos pequenos i eu.

	Et c’est ce qu’ils firent.
	E o que eles fizeram.


